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تعلیم دعا
1وهنگامی که او در موضعی دعا میکرد،چون فارغ

شد، یکی از شاگردانش به وی گفت: خداوندا، دعا
کردن را به ما تعلیم نما، چنانکه یحیی شاگردان خود را
بیاموخت.2بدیشان گفت: هرگاه دعا کنید، گویید: ای
پدر ما که در آسمانی، نام تو مقدسّ باد. ملکوت تو
بیاید. ارادهٔ تو چنانکه در آسمان است، در زمین نیز
کرده شود.3نان کفاف ما را روز به روز به ما بده.4و
گناهان ما را ببخش زیرا که ما نیز هرقرضدار خود را
میبخشیم. و ما را در آزمایش میاور، بلکه ما را از

شریر رهایی ده.
مَثلَ یک دوست که می پرسد

5و بدیشان گفت: کیست از شما که دوستی داشته

باشد و نصف شب نزد وی آمده، بگوید: ای دوست،
سه قرُص نان به من قرَْض ده،6چونکه یکی از دوستان
من از سفر بر من وارد شده و چیزی ندارم که پیش
او گذارم.7پس او از اندرون در جواب گوید: مرا زحمت
مده، زیرا که الآن در بسته است و بچههای من در
رختخواب با من خفتهاند، نمیتوانم برخاست تا به تو
دهم.8بــه شمــا میگــویم: هــر چنــد بــه علـّـت دوســتی
برنخیــزد تــا بــدو دهــد، لیکــن بجهــت لجــاجت خواهــد
برخاست و هر آنچه حاجت دارد، بدو خواهد داد.9و من
به شما میگویم: سؤال کنید که به شما داده خواهد
شد. بطلبید که خواهید یافت. بکوبید که برای شما
بازکرده خواهد شد.10زیرا هر که سؤال کند، یابد و هر
که بطلبد، خواهد یافت و هرکه کوبد، برای او باز کرده
خواهد شد.11و کیست از شما که پدر باشد و پسرش
از او نان خواهد، سنگی بدو دهد؟ یا اگر ماهی خواهد،
به عوض ماهی ماری بدو بخشد؟12یا اگر تخممرغی
بخواهد، عقربی بدو عطا کند؟13پس اگر شما با آنکه
شریر هستید، میدانید چیزهای نیکو را به اولاد خود
باید داد، چند مرتبه زیادتر پدر آسمانی شما روحالقدس

را خواهد داد به هر که از او سؤال کند.
سلطان عيسى در بعلزبول

14و دیوی را که گنگ بود بیرون میکرد و چون دیو

ـــب ـــد و مردمتعجّ ـــا گردی ـــگ گوی ـــرون شـــد، گن بی
نمودند.15لیکن بعضی از ایشان گفتند: که دیوها را به
یاری بعلزبول، رئیس دیوها، بیرون میکند.16و دیگران
از روی امتحان آیتی آسمانی از او طلب نمودند.17پس

يسوع يعُلمّ الصّلاة
1وإَذِْ كاَنَ يصَُلي فيِ مَوضِْعٍ، لمَا فرََغَ قاَلَ واَحِدٌ مِنْ

ً ا أيَضْا مَ يوُحَن يَ كمََا علَ مْناَ أنَْ نصَُل ، علَ تلاَمَِيذهِِ: ياَ رَب
ذيِ فيِ يتْمُْ فقَُولوُا: أبَاَناَ ال تلاَمَِيذهَُ.2فقََالَ لهَمُْ: مَتىَ صَل
ـَـأتِْ مَلكَوُتـُـكَ، لتِكَـُـنْ ــمَاواَتِ، ليِتَقََــدسِ اسْــمُكَ، ليِ الس
مَاءِ كذَلَكَِ علَىَ الأرَْضِ.3خُبزَْناَ مَشِيئتَكَُ كمََا فيِ الس
ً ناَ نحَْنُ أيَضْا كفََافنَاَ أعَطْنِاَ كلُ يوَمٍْ،4واَغفِْرْ لنَاَ خَطاَياَناَ لأنَ
ناَ َمَنْ يذُنْبُِ إلِيَنْاَ، ولاََ تدُخِْلنْاَ فيِ تجَْربِةٍَ لكَنِْ نج ُنغَفِْرُ لكِل

يرِ. ر مِنَ الش
5ثمُ قاَلَ لهَمُْ: مَنْ مِنكْمُْ يكَوُنُ لهَُ صَديِقٌ ويَمَْضِي إلِيَهِْ

يـْـلِ ويَقَُــولُ لـَـهُ: يـَـا صَــديِقُ، أقَرْضِْنـِـي ثلاَثَـَـةَ نصِْــفَ الل
ً ليِ جَاءَنيِ مِنْ سَفَرٍ ولَيَسَْ ليِ مَا أرَْغِفَةٍ،6لأنَ صَديِقا
َ تزُْعِجْنيِ، أقُدَمُ لهَُ.7فيَجُِيبَ ذلَكَِ مِنْ داَخِلٍ ويَقَُولَ: لا
الَبْاَبُ مُغلْقٌَ الآنَ وأَوَلاْدَيِ مَعيِ فيِ الفِْرَاشِ، لاَ أقَدْرُِ أنَْ
َ يقَُومُ ويَعُطْيِهِ أقَوُمَ وأَعُطْيِكََ.8أقَوُلُ لكَمُْ: وإَنِْ كاَنَ لا
هُ مِنْ أجَْلِ لجََاجَتهِِ يقَُومُ ويَعُطْيِهِ قدَرَْ لكِوَنْهِِ صَديِقَهُ، فإَنِ
مَا يحَْتاَجُ.9وأَنَاَ أقَوُلُ لكَمُُ: اسْألَوُا تعُطْوَاْ، اطُلْبُوُا تجَِدوُا،
اقِرَْعوُا يفُْتحَْ لكَمُْ.10لأنَ كلُ مَنْ يسَْألَُ يأَخُْذُ، ومََنْ يطَلْبُُ
يجَِدُ، ومََنْ يقَْرَعُ يفُْتحَُ لهَُ.11فمََنْ مِنكْمُْ، وهَوَُ أبٌَ، يسَْألَهُُ
ةً بدَلََ ابنْهُُ خُبزْاً، أفَيَعُطْيِهِ حَجَرا؟ً أوَْ سَمَكةًَ، أفَيَعُطْيِهِ حَي
ـمَكةَ؟12ِأوَْ إذِاَ سَـألَهَُ بيَضَْـةً، أفَيَعُطْيِـهِ عقَْرَبـا؟13ًفـَإنِْ الس
كنُتْمُْ، وأَنَتْمُْ أشَْرَارٌ، تعَرْفِوُنَ أنَْ تعُطْوُا أوَلاْدَكَمُْ عطَاَياَ
مَاءِ، يعُطْيِ ذيِ مِنَ الس دةًَ فكَمَْ باِلحَْريِ الآبُ، ال جَي

ذيِنَ يسَْألَوُنهَُ. وحَ القُْدسَُ للِ الر
سلطان يسوع على الأرواح الشرّيرة

ً وكَاَنَ ذلَكَِ أخَْرَسَ، فلَمَا أخُْرجَِ 14وكَاَنَ يخُْرجُِ شَيطْاَنا

مَ الأخَْرَسُ، فتَعَجَبَ الجُْمُوعُ.15وأَمَا قوَمٌْ يطْاَنُ تكَلَ الش
ــرجُِ َــاطيِنِ، يخُْ ي ــسِ الش ُــولَ، رَئيِ ــالوُا: ببِعَلْزََب ــمْ فقََ مِنهُْ
ــمَاءِ ــنَ الس ــةً مِ َ ــهُ آي ْ ُــوا مِن ــرُونَ طلَبَ َــاطيِنَ.16وآَخَ ي الش
َــةٍ ُــل مَمْلكَ ــمْ: ك ــالَ لهَُ َــارَهمُْ وقََ ــمَ أفَكْ ِ ــونهَُ.17فعَلَ ُ ب يجَُر
ٍ علَىَ بيَتٍْ مُنقَْسِمَةٍ علَىَ ذاَتهِاَ تخَْرَبُ، وبَيَتٍْ مُنقَْسِم
ً ينَقَْسِمُ علَىَ ذاَتهِِ، يطْاَنُ أيَضْا يسَْقُطُ.18فإَنِْ كاَنَ الش
ي ببِعَلْزََبوُلَ كمُْ تقَُولوُنَ: إنِ فكَيَفَْ تثَبْتُُ مَمْلكَتَهُُ؟ لأنَ
ــرجُِ ــولَ أخُْ ُ ــا ببِعَلْزََب َ ــتُ أنَ ْ ــإنِْ كنُ ــاطيِنَ.19فَ َ ي ــرجُِ الش أخُْ
ياَطيِنَ، فأَبَنْاَؤكُمُْ بمَِنْ يخُْرجُِونَ؟ لذِلَكَِ همُْ يكَوُنوُنَ الش
ياَطيِنَ قضَُاتكَمُْ.20ولَكَنِْ إنِْ كنُتُْ بإِصِْبعِِ اللهِ أخُْرجُِ الش
فقََدْ أقَبْلََ علَيَكْمُْ مَلكَوُتُ اللهِ.21حِينمََا يحَْفَظُ القَْويِ داَرَهُ
مُتسََلحاً تكَوُنُ أمَْواَلهُُ فيِ أمََانٍ.22ولَكَنِْ مَتىَ جَاءَ مَنْ هوَُ
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او خیـالات ایشـان را درک کـرده، بـدیشان گفـت: هـر
مملکتی که برخلاف خود منقسم شود، تباه گردد و
خانهای که بر خانه منقسم شود، منهدم گردد.18پس
شیطان نیز اگر به ضدّ خود منقسم شود، سلطنت او
چگونه پایدار بماند. زیرا میگویید: که من به اعانت
بعلزبول دیوها را بیرون میکنم.19پس اگر من دیوها را
به وساطت بعلزبول بیرون میکنم، پسران شما به
وساطت کهِ آنها را بیرون میکنند؟ از اینجهت ایشان
داوران بر شما خواهند بود.20لیکن هرگاه به انگشت
خدا دیوها را بیرون میکنم، هرآینه ملکوت خدا ناگهان
بــر شمــا آمــده اســت.21وقتــی کــه مــرد زورآور سلاح
پوشیـده، خـانهٔ خـود را نگـاه دارد، امـوال او محفـوظ
میباشد.22امّا چون شخصی زورآورتر از او آید، بر او
ــاد ــدان اعتم ــه ب ــلحهٔ او را ک ــهٔ اس ــافته، هم ــه ی غلب
میداشـــت، از او مـــیگیرد و امـــوال او را تقســـیم
میکند.23کسی که با من نیست، برخلاف من است و
آنکه با من جمع نمیکند، پراکنده میسازد.24چون روح
پلید از انسان بیرون آید، به مکانهای بیآب بطلب
آرامی گردش میکند و چون نیافت، میگوید به خانهٔ
خود که از آن بیرون آمدم برمیگردم.25پس چون آید،
آن را جــاروب کــرده شــده و آراســته میبیند.26آنگــاه
میرود و هفت روح دیگر، شریرتر از خود برداشته
داخلشده در آنجا ساکن میگردد و اواخر آن شخص از

اوائلش بدتر میشود.
27چون او این سخنان را میگفت، زنی از آن میان به

آواز بلند وی را گفت: خوشابحال آن رَحِمی که تو را
حمل کرد و پستانهایی که مکیدی.28لیکن او گفت: بلکه
خوشابحــال آنــانی کــه کلام خــدا را میشنونــد و آن را

حفظ میکنند.
آیت یونس نبی

29و هنگامی که مردم بر او ازدحام مینمودند، سخن

گفتن: آغاز کرد که اینان فرقهای شریرند که آیتی
طلب میکنند و آیتی بدیشان عطا نخواهد شد، جز
آیت یونس نبی.30زیرا چنانکه یونس برای اهل نینوا
آیت شد، همچنین پسر انسان نیز برای این فرقه
خواهد بود.31ملکِه جنوب در روز داوری با مردم این
فرقه برخاسته، بر ایشان حکم خواهد کرد زیرا که از
اقصای زمین آمد تا حکمت سلیمان را بشنود و اینک،
در اینجا کسی بزرگتر از سلیمان است.32مردم نینوا در

كلََ ذيِ ات هُ يغَلْبِهُُ ويَنَزْعُِ سِلاحََهُ الكْاَمِلَ ال أقَوْىَ مِنهُْ فإَنِ
َ عُ غنَاَئمَِهُ.23مَنْ ليَسَْ مَعيِ فهَوَُ علَيَ، ومََنْ لا َعلَيَهِْ ويَوُز
جِسُ مِنَ وحُ الن قُ.24مَتىَ خَرَجَ الر يجَْمَعُ مَعيِ فهَوَُ يفَُر
الإنِسَْانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكنَِ ليَسَْ فيِهاَ مَاءٌ يطَلْبُُ رَاحَةً،
ــتُ ــذيِ خَرَجْ  ِــي ال ــى بيَتْ َ ــعُ إلِ ــولُ: أرَْجِ ــدُ يقَُ َ يجَِ وإَذِْ لا
ناً.26ثمُ يذَهْبَُ ويَأَخُْذُ ً مُزَي مِنهُْ.25فيَأَتْيِ ويَجَِدهُُ مَكنْوُسا
سَبعْةََ أرَْواَحٍ أخَُر،َ أشََر مِنهُْ، فتَدَخُْلُ وتَسَْكنُُ هنُاَكَ،

فتَصَِيرُ أوَاَخِرُ ذلَكَِ الإنِسَْانِ أشََر مِنْ أوَاَئلِهِِ.
طوبى لمن يعمل بكلمة الله

مُ بهِذَاَ رَفعَتَِ امْرَأةٌَ صَوتْهَاَ مِنَ الجَْمْعِ 27وفَيِمَا هوَُ يتَكَلَ

ذيَنِْ ديْيَنِْ الل ذيِ حَمَلكََ واَلث وقَاَلتَْ لهَُ: طوُبىَ للِبْطَنِْ ال
ذيِنَ يسَْمَعوُنَ رَضَعتْهَمَُا.28أمَا هوَُ فقََالَ: بلَْ طوُبىَ للِ

كلاَمََ اللهِ ويَحَْفَظوُنهَُ.
آية النبّي يونان

َ يقَُولُ: هذَاَ الجِْيلُ 29وفَيِمَا كاَنَ الجُْمُوعُ مُزْدحَِمِينَ ابتْدَأَ

 آيـَـةُ يوُنـَـانَ َ تعُطْـَـى لـَـهُ آيـَـةٌ إلاِ يــرٌ، يطَلْـُـبُ آيـَـةً ولاَ شِر
هُ كمََا كاَنَ يوُناَنُ آيةًَ لأهَلِْ نيِنوَىَ كذَلَكَِ يكَوُنُ بيِ.30لأنَ الن
يمَْنِ سَتقَُومُ فيِ ابنُْ الإنِسَْانِ أيَضْاً لهِذَاَ الجِْيلِ.31مَلكِةَُ الت
هاَ أتَتَْ مِنْ الدينِ مَعَ رجَِالِ هذَاَ الجِْيلِ وتَدَيِنهُمُْ، لأنَ
أقَاَصِي الأرَْضِ لتِسَْمَعَ حِكمَْةَ سُليَمَْانَ وهَوُذَاَ أعَظْمَُ مِنْ
سُليَمَْانَ ههَنُاَ.32رجَِالُ نيِنوَىَ سَيقَُومُونَ فيِ الدينِ مَعَ
همُْ تاَبوُا بمُِناَداَةِ يوُناَنَ، وهَوُذَاَ هذَاَ الجِْيلِ ويَدَيِنوُنهَُ، لأنَ

أعَظْمَُ مِنْ يوُناَنَ ههَنُاَ.
العين سراج الجسد

َ تحَْتَ ً ويَضََعهُُ فيِ خُفْيةٍَ ولاَ 33ليَسَْ أحََدٌ يوُقدُِ سِرَاجا

ــداخِلوُنَ ــرَ ال ُ َــيْ ينَظْ ــارَةِ لكِ َ ــى المَن َ ــلْ علَ َ ــالِ ب َ المِكيْ
ورَ.34سِرَاجُ الجَْسَدِ هوَُ العْيَنُْ، فمََتىَ كاَنتَْ عيَنْكَُ الن
يرَةً راً، ومََتىَ كاَنتَْ شِر هُ يكَوُنُ نيَ بسَِيطةًَ فجََسَدكَُ كلُ
ذيِ ورُ ال  يكَوُنَ الن فجََسَدكَُ يكَوُنُ مُظلْمِاً.35انُظْرُْ إذِاً، لئِلاَ
راً، ليَسَْ فيِهِ جُزْءٌ هُ نيَ فيِكَ ظلُمَْةً.36فإَنِْ كاَنَ جَسَدكَُ كلُ
رَاجُ هُ كمََا حِينمََا يضُِيءُ لكََ الس ً كلُ را مُظلْمٌِ، يكَوُنُ نيَ

بلِمََعاَنهِِ.
يسوع يحُذرّ الناّموسيين

يسِي أنَْ يتَغَدَى عِندْهَُ. فدَخََلَ َمُ سَألَهَُ فر 37وفَيِمَا هوَُ يتَكَلَ

هُ لمَْ يسِي فلَمَا رَأىَ ذلَكَِ تعَجَبَ أنَ ا الفَْرَكأََ.38وأَم واَت
هاَ : أنَتْمُُ الآنَ، أيَ ب لاً قبَلَْ الغْدَاَءِ.39فقََالَ لهَُ الرَيغَتْسَِلْ أو
ونَ، تنُقَونَ خَارجَِ الكْأَسِْ واَلقَْصْعةَِ وأَمَا باَطنِكُمُْ يسِي الفَْر
ذيِ صَنعََ ً وخَُبثْاً.40ياَ أغَبْيِاَءُ، ألَيَسَْ ال فمََمْلوُءٌ اخْتطِاَفا
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روز داوری بـا ایـن طبقـه برخاسـته، بـر ایشـان حکـم
خواهند کرد زیرا که به موعظه یونس توبه کردند و

اینک، در اینجا کسی بزرگتر از یونس است.
چشم چراغ بدن است

33و هیچکس چراغی نمیافروزد تا آن را در پنهانی یا زیر

پیمانهای بگذارد، بلکه بر چراغدان، تا هر که داخل شود
روشنی را بیند.34چراغ بدن چشم است، پس مادامی
که چشم تو بسیط است، تمامی جسدت نیز روشن
است و لیکن اگر فاسد باشد، جسد تو نیز تاریک
بوُدَ.35پس باحذر باش مبادا نوری که در تو است،
ظلمت باشد.36بنابراین، هرگاه تمامی جسم تو روشن
باشد و ذرّهای ظلمت نداشته باشد، همهاش روشن
خواهد بود، مثل وقتی که چراغ به تابش خود، تو را

روشنایی میدهد.
نكوهش فريسيان ومعلمّان شريعت

37و هنگامی که سخن میگفت، یکی از فریسیان از او

وعده خواست که در خانهٔ او چاشت بخورد. پس داخل
شـده بنشسـت.38امّـا فریسـی چـون دیـد کـه پیـش از
چاشت دست نشُست، تعجّب نمود.39خداوند وی را
گفت: همانا شما، ای فریسیان، بیرونِ پیاله و بشقاب
را طــاهر میسازیــد ولــی درون شمــا پـُـر از حــرص و
خباثت است.40ای احمقان، آیا او که بیرون را آفرید،
اندرون را نیز نیافرید؟41بلکه از آنچه دارید، صدقه دهید
که اینک، همهچیز برای شما طاهر خواهد گشت.42وای
بر شما، ای فریسیان، که ده یک از نعناع و سُداب و
هر قسم سبزی را میدهید و از دادرسی و محبتّ خدا
تجاوز مینمایید؛ اینها را میباید بجا آورید و آنها را نیز
تــرک نکنیــد.43وای بــر شمــا، ای فریســیان، کــه صــدر
کنایس و سلام در بازارها را دوست میدارید.44وای بر
شمـا، ای کاتبـان و فریسـیان ریاکـار، زیـرا کـه ماننـد
قبرهــای پنهــان شــده هســتید کــه مــردم بــر آنهــا راه

میروند و نمیدانند.
45آنگاه یکی از فقها جواب داده، گفت: اى معلمّ، بدین

سخنان ما را نیز سرزنش میکنی؟46گفت: وای بر
شما نیز، ای فقها، زیرا که بارهای گران را بر مردم
ــر آن بارهــا، یــک انگشــت خــود را ــد و خــود ب مینهی
نمیگذارید.47وای بر شما، زیرا که مقابر انبیا را بنا
ــه ــد.48پــس ب ــدران شمــا ایشــان را کشتن ــد و پ میکنی
کارهای پدران خود شهادت میدهید و از آنها راضی

الخَْارجَِ صَنعََ الداخِلَ أيَضْاً.41بلَْ أعَطْوُا مَا عِندْكَمُْ صَدقَةًَ
هاَ ً لكَمُْ.42ولَكَنِْ ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ فهَوُذَاَ كلُ شَيْءٍ يكَوُنُ نقَِياّ
ذاَبَ وكَلُ بقَْلٍ عنْعََ واَلس رُونَ الن َكمُْ تعُش ونَ، لأنَ يسِي الفَْر
ةِ اللهِ، كاَنَ ينَبْغَيِ أنَْ تعَمَْلوُا وتَتَجََاوزَُونَ عنَِ الحَْق ومََحَب
كمُْ ونَ، لأنَ يسِي هاَ الفَْر َ تتَرُْكوُا تلِكَْ.43ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ هذَهِِ ولاَ
ــاتِ فِــي حِي ــونَ المَجْلـِـسَ الأوَلَ فِــي المَجَــامِعِ واَلت تحُِب
ونَ المُرَاؤوُنَ، يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر الأسَْواَقِ.44ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
َ ذيِنَ يمَْشُونَ علَيَهْاَ لا كمُْ مِثلُْ القُْبوُرِ المُخْتفَِيةَِ واَل لأنَ

يعَلْمَُونَ.
مُ، حِينَ ينَ وقَاَلَ لهَُ: ياَ مُعلَ امُوسِي 45فأَجََابَ واَحِدٌ مِنَ الن

تقَُولُ هذَاَ تشَْتمُِناَ نحَْنُ أيَضْاً.46فقََالَ: ووَيَلٌْ لكَمُْ أنَتْمُْ،
ً عسَِرَةَ اسَ أحَْمَالا كمُْ تحَُملوُنَ الن ونَ، لأنَ امُوسِي هاَ الن أيَ
ونَ الأحَْمَالَ بإِحِْدىَ أصََابعِكِمُْ.47ويَلٌْ الحَْمْلِ وأَنَتْمُْ لاَ تمََس
ً كمُْ تبَنْوُنَ قبُوُرَ الأنَبْيِاَءِ وآَباَؤكُمُْ قتَلَوُهمُْ.48إذِا لكَمُْ، لأنَ
همُْ همُْ قتَلَوُهمُْ تشَْهدَوُنَ وتَرَْضَونَْ بأِعَمَْالِ آباَئكِمُْ، لأنَ
ي وأَنَتْمُْ تبَنْوُنَ قبُوُرَهمُْ.49لذِلَكَِ أيَضْاً قاَلتَْ حِكمَْةُ اللهِ: إنِ
ــــمْ ُــــونَ مِنهُْ ً فيَقَْتلُ َــــاءَ ورَُسُلا ــــمْ أنَبْيِ ــــلُ إلِيَهِْ أرُْسِ
ويَطَرُْدوُنَ،50لكِيَْ يطُلْبََ مِنْ هذَاَ الجِْيلِ دمَُ جَمِيعِ الأنَبْيِاَءِ
ا المُهرَْقُ مُنذُْ إنِشَْاءِ العْاَلمَِ،51مِنْ دمَِ هاَبيِلَ إلِىَ دمَِ زَكرَيِ
هُ ذيِ أهُلْكَِ بيَنَْ المَذبْحَِ واَلبْيَتِْ، نعَمَْ، أقَوُلُ لكَمُْ، إنِ ال
ونَ، امُوسِي هاَ الن يطُلْبَُ مِنْ هذَاَ الجِْيلِ.52ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
كمُْ أخََذتْمُْ مِفْتاَحَ المَعرْفِةَِ، مَا دخََلتْمُْ أنَتْمُْ واَلداخِلوُنَ لأنَ

مَنعَتْمُُوهمُْ.
ونَ يسِــي الكْتَبَـَـةُ واَلفَْر َ مُهُــمْ بهَِــذاَ ابتْـَـدأَ 53وفَيِمَــا هُــوَ يكُلَ

ــمْ ــورٍ كثَيِرَةٍ،54وهَُ َــى أمُُ ــادرُِونهَُ علَ ً ويَصَُ ــداّ ــونَ جِ يحَْنقَُ
ً مِــنْ فمَِــهِ لكِـَـيْ يرَُاقبِـُـونهَُ طـَـالبِيِنَ أنَْ يصَْــطاَدوُا شَيئْــا

يشَْتكَوُا علَيَهِْ.
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هســتید، زیــرا آنهــا ایشــان را کشتنــد و شمــا قبرهــای
ایشان را میسازید.49از این رو حکمت خدا نیز فرموده
است که به سوی ایشان انبیا و رسولان میفرستم و
بعضی از ایشان را خواهند کشت و بر بعضی جفا
خواهند کرد،50تا انتقام خون جمیع انبیا که از بنای عالم
ریخته شد از این طبقه گرفته شود.51از خون هابیل تا
خون زکریاّ که در میان مذبح و معبدکشته شد. بلی به
شمــا میگــویم کــه از ایــن فرقــه بازخواســت خواهــد
شـد.52وای بـر شمـا، ای فقهـا، زیـرا کلیـد معرفـت را
برداشتهاید که خود داخل نمیشوید و داخل شوندگان

را هم مانع میشوید.
53و چون او این سخنان را بدیشان میگفت، کاتبان و

فریسیان با او به شدتّ درآویختند و در مطالب بسیار
ســؤالها از او میکردنــد.54و در کمیــن او میبودنــد تــا

نکتهای از زبان او گرفته، مدعّی او بشوند.


